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der Verfasser sehr gut fertig zu werden und sie auf das 
geschickteste zu verwenden. Ich setze einige Perioden hierher, 
um dies deutlich zu machen.

808. ‘Godofridus vero, priusquam reverteretur, destructo 
emporio quod in oceani litore constitutum, lingua Danorum 
Reric dicebatur, et magnam regno illius commoditatem vecti­
galium persolutione praestabat, translatisque inde negotiatori­
bus, soluta classe ad portum qui Sliesthorp dicitur cum uni­
verso exercitu venit’.

Man beachte die Kunst, mit der diese Periode gebaut ist. 
Das Subject ganz im Anfang, das Verbum ganz am Ende 
umschliessen den Satz. Von drei Zeitbestimmungen wird die 
erste durch einen Satz mit ‘priusquam’, die beiden andern 
durch Abi. abs. ausgedrückt, die gleichsam die Säulen be­
zeichnen, welche das Gebäude tragen, während das Uebrige 
als Ornamentik sich an geeigneten Orten passend anschliesst 
und zwar so, dass beide Hälften ziemlich gleichmässig aus­
geschmückt werden.

809. ‘Thrasco vero, dux Abroditor um, postquam filium 
suum postulanti Godofrido obsidem dederat, collecta popula­
rium manu, et auxilio a Saxonibus accepto, vicinos suos 
Wiltzos adgressus, agros eorum ferro et igni vastat, reres­
susque domum cum ingenti praeda, accepto iterum a Saxonibus 
validiori auxilio, Smeldingorum maximam civitatem expugnat, 
atque his successibus omnes qui ab eo defecerant, ad suam 
societatem reverti coegit’. Jeder der drei Teile, in die der 
Satz zerfällt, ist irgendwie erweitert, der erste namentlich sehr 
gewandt abwechselnd durch einen Satz mit ‘postquam’, 2 Abi. 
abs. und ein Part. Perf.

813. ‘Quibus perdomitis, cum revertissent, et fratrem ab 
imperatore missum recepissent, filii Godofridi regis et ex pri­
moribus Danorum non pauci, qui jam dudum relicta patria 
apud Sueones exulabant, conparatis undecumque copiis, bellum 
eis intulerunt, et confluentibus ad se passim ex omni Danorum 
terra popularium turmis, commisso cum eis proelio, etiam regno 
non multo eos labore pepulerunt’.

Schliesslich aus dem letzten Jahre 815: ‘Tunc omnes 
Saxonici comites omnesque Abodritorum copiae cum legato 
imperatoris Baldrico, sicut jussum erat, ad auxilium Harialdo 
ferendum trans Aegidoram fluvium in terram Nordmannorum 
vocabulo Sinlendi pervenerunt, et inde profecti, septimo 
tandem die in loco qui dicitur ... in litore oceani castra po­
nunt: ibique stativis triduo habitis cum filii Godofridi, qui 
contra eos magnis copiis et ducentarum navium classe con­
parata in insula quadam tribus milibus a continenti separata 
residebant, cum eis congredi non auderent, vastatis circum­
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